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®.Yemanos, H AGayanaesa (CamI’'MUSA)
CHHTAKTHKO-CEMAHTHYECKHE ITPU3HAKH, BLIPAJKEHHBIE
HEJIMYHBLIMHA ®OPMAMM I'JIATOJIA B HO3ZUIIUH CKASYEMOI'O
(Ha MaTepuasie aHI/IMACKOro B y30eKCKoro si3bIKoB)

Llenpio 1aHHOH CTATBM ABASCTCA CPABHHTEIBHO-THOONOTHYECKHH AHANW3
JBYCOCTABHBIX D€3rIaronbHLIX NPeIOKEHHH aHITTHHCKOTO B Y30€KCKOroO A3bIKOB
€ TOYKHM 3PEHHA CHHTAKCHYECKOH ceMaHTHKH. Kak #3BeCTHO, KOHKPETHBIE IIPHEMBI
CONOCTABHTEJILHOIO METO/a, IPUMEHSNEMbIE B IIPOLIECCE AHAIX3A rPAMMATHYECKOH
CTPYKTYPBI A3BIKOB, B OCHOBHOM ONPEAENSIOTCH 33ga4daMH 3TOro MEeTOAR, T.e.
HEOOXOAMMOCTBIO  BHISBIECHHS CTPYKTYPHO-(DYHKUHOHANbHBIX OCOOEHHOCTEH
rpaMMaTHHeCKOro CTPOsi HCCeAyeMbiX A3bikoB. Mcxoas u3 atoro coobpaxenus,
CONOCTABHTENBHOE M3y4eHHE OJAHOCHCTEMHBIX H PA3HOCHCTEMHBIX A3BIKOB HMEET
KaK YHCTO TEOPETHKO-IMHIBHCTHYECKHE, TAK M NPAKTHKO-METOJUYECKHE LEH, H
MOJKET CO3JaTh HY)KHBIE YCIOBHA 15 COEJMHEHHUA TEOPAU M NMPAKTHKH B IIPOLECCe
HCCNEN0BAHAA W M3YYEHMS A3BIKOB, TAK KaK BBIABJIIEHHE CXO/ACTBA M Pa3IMuHH
A3BIKOBBIX €IWHHL POJHOTO M HHOCTPAHHOTO S3BIKOB, TEPMHHOJIOTHYECKH
onpejenseMeix kak w3oMopdu3M u annomMop(u3M S3BLIKOBOH CTPYKTYPEI,
CrocoOCTBYeT JIyHIIeMy MOHHMAHHIO U YCBOEHHIO HHOCTPAHHOTIO si3bika [ 1, 3-4].

JiBycocTaBHeie Oe3rnaronpHble NPEUIOKEHHs AHIJIAACKOrO S3bika He
OTBE4AIOT TPeOOBAHMAM IPAMMATHHYECKOH HOPMBL, HO TEM HEe MEHEE IIHPOKO
BCTPEYAIOTCA B PA3rOBOPHOM PEyl, KaK B NIHCBMEHHOH, Tak M B YCTHOH €€ (opmax,
B TO BpPeMs Kak /Ui y3DEKCKOTO s3bIka — 3TO rpaMmarmyeckas Hopma [S, 212].
Tem 3Haunmee npeACTAB/IAETCH BO3MOXKHOCTE IPOBEJEHHS CHHTAKCHYECKOIo
AQHATU3A CTPYKTYPB! ABYCOCTABHBIX 0E3rNaro/bHbIX MPeUIOKSHUH aHTIHACKOrO U
y30eKCKOTO A3BIKOB Ha OCHOBE TeOpHM, paspaboramnoii A M.MyxuueiM H
NPUMEHAEMBIN B Pi/ie HAy4YHO-HCCIIe[0BaTeNbCKuX padoT [3].
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Tepmun “npouecc” sBnsercs Oonee TOYHBIM HAMMEHOBAHHEM IIOHATHSA,
0003HAYAEMOro TIAroJioM, HeM CIORO JeHCTBHE , IOCKOJBKY MOCIEIHEe
HCIIONB3YeTCS W /Ul HAHMMEHOBAHWA TOTO, H4TO O0O3HAYEHO OTIJIArOILHBIM
cymecTBuTeNbHbIM (4, 72-73].

IlpoueccyanbHele  CHHTAKTHKO-CEMAHTHYECKHE NPU3HAKA  MOIYT
obnanare 4acTHRIMA NPH3HAKAMH! AKTHBHOCTH (aKIHOHANBHOCTH) M
CTATHBHOCTH, PA3rPAHMYEHHE KOTOPBIX IPEJICTABNAET PAJL TPYAHOCTEH.

Jlexcuueckoi 6a30ii mpoueccyanrbHbBIX NPA3SHAKOB B IO3MIMH CKA3yeMOIro
ABNAIOTCA riarojibl, HHOWHATEHBLL, npuyactus I, Il pasnuusoil cemaHTHKH.
Hekoropeie rpammaructsl, B wacrnoctd, JI.C.Bapxynapor, [{.A lllrenunr,
OpeAlaralT OTIMYaTh IJAro/bl, BEP@KAIOIIHE COCTOSHWE, OT IJIAro/IoB,
BBIPXKAIOIIUX ACHCTBHA B 3aBHCHMOCTH OT HX NEPEXOJHOCTH H HENEPeXOJHOCTH
{2, 123}

Ha marepuane y3bexckoro s3pika A X0XHEB yKa3biBaeT Ha TO, YTO IJIarol
BBIP&XKAET AEHCTBHE, COCTOSHHE, NCAXOIOTHYECKOe COCTOSHHE W OHONIOTrHIeCKHi
npouecc [6, 4].

o muenmio [x. Miomiepa, CTarHBHOCTb, BLIPAKEHHAas IJIArojioM B
CTPYKTYpe NPEAJIOKEHHsI AHITIHACKOrO A3bIKA, ONHMPAETCs HA CleAYIOIHe
KPHTEPHH:

a) CTaTHBHBIE [JIAroJibl, 10A00HO0 OONBLUIMHCTRY IPAIAraTebHbIX, HE
ynoTpednsioTcs B MOBENATENBHOM NPEUIOKEHHH,

6) craruBHBIe r1arosI He ynoTpebisioTes B NPOrpecCHBHOM hopme;

B) CTATHBHBIE IJ1Aro/ibl HE yNOTPeOISIOTCS C HEKOTOPLIME BHAAMHE “HAPEHHi
criocoba” [10, 493-494].

HeobxoanmMo ckasate 0 TOM, 9TO P/ IIAr0JIOB MOXKET BBIPAXKATH NMPA3HAK
AKIHOHAIBLHOCTH HJIM CTATHBHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA, 8 HMEHHO — OT
COYETABMOCTH C JAPYTMMH CHHTAKCHYECKHMH €IMHHIIAMH B  CTPYKType
npeioxkenui. Hanpumep, M. Jluy npHBOAMT ABa NpENIOKEHHS C IJIAaroaoM
remember, B OZHOM M3 KOTOPBIX pEAIM3yeTCs IPH3HAK
aKIMOHANLHOCTH, @ B APYTOM — IIPH3HAK CTATHBHOCTH!

1. Suddenly I remembered a letter.

2. 1 shall remember that until I die [9, 4-5].

JlaHHBIE NPEAIOKEHHS FOBOPAT O TOM, YTO NPH3HAKH “NPOLECCYATBHOCTE , .
“aKnMOHATBHOCTE W “CTATHBHOCTH PA3IHHAIOTCS JMCTPUOYTHBHBIMH
CBOJACTBAMH U COYETAEMOCTBIO.

Crnenyer OTMETHTB, YTO OTTPAHHYEHHE IIPH3HAKOB TPOLECCYATBHOCTH
CTAaTHBHOCTH  OT  NPOLECCYaNbHOCTH  AKUMOHAJBHOCTH  HE  SABJISETCA
HEMOCPe/ICTBEHHOM 3a/1aviell Hamero mccnenosanus. [lannas npobnema Tpebyer
CHELHAILHOr0 BHUMaHMA. Mbl OIpaHHYHMCS JIHINb BBISBJIEHHEM YACTHBIX
NPU3HAKOB AKNHOHATBHOCTH M CTATHBHOCTH B CTPYKTYPE JBYXCOCTABHBIX
0e3rnaroNEHbIX OPEAIOKEHHH B MO3MUAM NPEJHUMPYIOLIEr0 KOMIIOHEHTA
(cxasyemoro).

(PakTHueckui Marepuan, cOOpaHHBIH HAMH, CEHJETEILCTBYET O TOM, YTO
OPOLECCYANbHbIE IPH3HAKA B [O3MIMH NPEJHLHEPYIOMEr0 KOMIIOHEHTA
(cxazyemoro) obnanaroT TaKxKe HEKaTeropuajbHbIMH CHHTAKTHKO-
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CeMAHTHUYECKHMMH  [NPH3HAKAMH, KaK 9K3MUCTEHUMAIBHOCTHM, AKUHOHAILHO-
MOJA/IbHOCTH, CTATHBHOCTH, M T.I1., KOTOPbIe Oy4eT pacCMOTPEHBI Pa3/ieIbHO.

IK3MCTEHUHA/ILHBIA MPH3HAK — JIEKCHYECKOMH Gazoit Npu3HaKa
3K3UCTEHUHATBHOCTH B CTPYKType /ABYCOCTaBHBIX Oe3rnaronbHeIX
NPEIOKEHHH AHITMACKOTO A3bIKA ABJAETCH MpUYAcTHAs (OpMa MpOLIEIILero
Bpemenu rnarona to be (been) Wi 3KCIVIMUMTHO HeBpIpaxeHHas ¢opma to be. B
y30€eKCckOM A3bIKE NMPH3HAK SKIHCTEHUHAIBHOCTH IIPE/ACTABAACTCH C MOMOLIBIO
cnoB OOp Wy YK, @ HHOT/AA 3KCIUIMLIUTHO HEBBIPAKEHHEIMH BAapHAHTAMH

1. Money in London.

2. 1 been there.

3. He been in prison.

4. Customers in the daytime, wife and kids in the evening.

DTH OpeUoKeHUs MOATAITCA CEAYIOLEeH TpaHc(hOopMaLHK:

(1). Money in London —Money is in London.

(2) I been there — [ have been there.

(3) He been in prison — He has been in prison.

(4) Customers in the daytime, wife and kids in the evening — Customers are

in the daytime, wife and kids are in the evening.

Ilpennokenus NAaHHOTO THIA SBIAIOTCH TNPEAMETOM JHCKYCCHH = CPEdd
JNMHTBHCTOB, Tak Kak anemenTsl 1S, have been, has been, are He BmIpaxaroT
OEeHCTBHS WIM COCTOSHMA A0cTaTo4HO sicHo. [lo menuo A .U .Cmupuuukoro, ...
HET HMKAKMX OCHOBAHHH CHHMTATh 1S HJIM are CKa3yeMbiM, TaK Kak JEeKCHYECKOe
3Ha4YeHHe 3TOro rnarona OOBMHO ONeJHO M HEONIpPejeNEéHHO. OH MIPAeT 3/ech
ponib, ananormdHyro TOMy ke camoMmy ruarony He 1s a doctor, u aBnsercs
ciyxkebueim cnioom. B He is here, tax e xak B He is a doctor, Mel uMeem
CII0/KHOE TI0 CBOEMY CTPOEHHIO CKa3yeMOe, COCTOSINEe M3 IJIArona-CBi3KH M emé
OJHOr0 KOMIOHEHTa, 0003HA4AIOMIEr0 MECTO. IPH 3TOM OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
B CEMAHTH4eCKOM IUIAHE ABJISETCA MMEHHO BTOPOH KOMIOHEHT, NOCKOJIBKY
NPEeAMETOM MBICIH, C KOTOPLIM CBA3BIBACTCS NPEAMKALus (IPEAUKATOM), ABIACTCH
umenso Mmecro” [6, 114-115]. [anseti THn ckxasyemoro A M CMHpHHLKHN
npemiaraer 0003HA4ATH TEPMHHOM “obcrosiTenscTBeHHOE Ckazyemoe . Ha
Mmarepuaie y30€KCKOro A3bIKa TakkKe BCTPEYAIOTCH TAKHe NPeIoKeHHs, KaK:

5. Aspooposumus mana_wy epoa.

6. Yuunz ynoowu_aranza uduod.

7. Veux Gymanap 0éx mazuda.

DneMeHTH! 1y €p/a, AaHra Uuu/a, OEK Taruaa OTMEYAETCA Kak CKa3yemoe.
Hexoropsie Tiopkonors, kak A .['ynamos, M. AckapoBa, oTMe4aloT: ... ckasyeMoe,
BBIPXKEHHOE CYILECTBHTENBHBIM, PEATH3YIOUIEro B INO3HLMH CKa3yeMoro Kpome
POJMTENBHOrO W BHHATENBHOrO [AJAEXKa MOXET npHHuMarh addHkCkL,
BBIPAKAIOLIAE MPeIAKATHBHOCTH, OHH MOIYT BBINONHATE (YHKIHMH CKa3yeMmoro.
Jhobple  CymeCTBHTENbHBIE, NPHHHUMAIOINHE  NPEAMKATHBHBIE  aPHKCHI
HE3aBHCHMO, B KA4KOM MNaJeKe NPEACTABIAIOTCH B CTPYKTYPE NpEUIOKEHHH,
BRIMONHAIOT (yHkimu ckasyemoro” [8, 87] Takas Tpakroeka, T.e. onpeAenenue
KaK CKA3yeMoe 3JIEMEHTOB LIy ep/a, AJIaHra WIH/a, OEK, Tark/1a He Ipe/ICTaRIAeTCA
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HaM yOeauTeNbHOH B TOM IUIaHe, uTO TpaHcopMaums 3TMX npesioKeHHi Ha
npoiuejiuee win Oyayinee BpeMEHH CBHAETENILCTBYST 00 HHOM:

(5) Aspoopomuviuz mana wy epoa — As>pooposumus wana wy epoa »0u—

A3podpomumus mana ury epoa byraou.

(6) Vuunz ipnoowu aranza wiuoa — Yuune uy10owu aranza uvuod 20U ~—

Vuune upnoown aranza wuoa 6ynaou.

(7) Veux oymanap 0éx mazuoa— .ch; bymanap oéx mazuoa 20u — Veux

bymanap 0éx mazuoa 6yraou.

Taxum 06pasoM, MBI BHAHM, YTO HCCIEHOBAHME OTHOLIEHHH MEXIY
nepejaveil CoAepKaHus W CPEACTBAMH A3BIKOBOrO BHIPOKEHMA CIIEAyeT HAYHHATDH
C M3ydEHMS CHHTAKCHMECKHX CBS3€H 3JIEMEHTOB BHYTPH npemnoxenus. U e stom
iaHe AByCOCTaBHBIE O€3rmaronbHbie IPEIOKERHs AHTTHHCKOrO H Y30ekcKkoro
A3BIKOB MOTYT NPEACTARNNTH INHPOKOE Tone i (PyHKUHOHANBHOTO AHANH3A
CHHTAKCHYECKHX 3IEMEHTOB, HECMOTPS Ha TO, 9T0 Oe3rmaronpHeie MpeUI0KeHUs B
y30€KCKOM s13piKe SBIAKOTCA HOPMO#H, @ B AHIIHACKOM A3bIKE — OTCTYIUIEHHEM OT
rPaAMMATHHYECKOH HOPMBI.
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T.Mukarramxodjayeva, A.Paxmonosa (SamDCHTI)
INGLIZ TILIDA FB LARNING MATN TARKIBIDA UZUAL VA
OKKAZIONAL QO‘LLANILISHI XUSUSIGA DOIR

Frazeologik birliklar tilimizni ta’sirchan, mazmunli hamda jonli bo‘lishini
ta’minlovchi birliklar sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday birliklarni
nutqda go‘Nanilishi so‘zlovchining intellektual salohiyatini belgilab bergani bois,
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birikmasini “resolution” so°z bilan keyingi gapda esa “resolution” so ‘zining “them “ olmoshi
bilan almashtirilishi asosida oshirilgan .

"Resolutions are all very well,” said Phyl, with a touch of primness. ""Hell's paved
with them" (J. Lindsay).

Shuning dek bir necha usullaming bir matnda qo “llanilishi ham FB ta’sirchanligini
oshirish unga qo ‘shimcha emotsional bo ‘yoq yuklash imkonni beradi. Masalan keyingi
misolda so'z qoshish, mversiye deformatsiyani kuzatishimiz mumkin [2;245):

Frank: If 1 live to be a hundred I shall never forget that little glimpse you've just
given me of yourself.

Millie: Frank, you' re making a frightening mountain out of an absurd little
molehill.

Frank: Of course but the mountain I'm making in my imagination is so frightening that
I'd rather try to forget both it and the repulsive little molehill that gave it birth (T.
Rattigan).

Bu yerda “make a mountain out of a molehill  iborasi tarkibiga frightening , absurd,
little sifatlari go ‘shilmogda va matnda yumonstik holatm ochishga yordam bermogda.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, FBlar obrazlilik va ekspressivlikm vujudga
keltiruvchi murakkab vositalar bo’lib, ular badny, siyosiy, publisistik matnlarning
ifodaviy ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi.  FB larning okkazional
o‘zgarishlari esa, zamonaviy ingliz tili uchun xosdir. Chunki aynan FB laming
okkazional qo‘llanilishi yordamida matndagi ichki ma’no yoritilib, ekspressiv —
stilistik xususiyatlar aks ettirilishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’ yxati:
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